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K é p  e  1 e m .
Felhívjuk a testület tagjait és mindazokat, akik a hadba vonultak családjait támogatni 

akarják, de náluk gyűjtő Ívvel nem jelentek meg, hogy nemes adományukat egyenest a tes
tületbe szolgáltassák be.

Kérjük még a testület tagjait arra is, hogy tagdíjaikat is fizessék be, mert csak úgy 
tudja a testület kötelességét teljesíteni, másodsorban a segélyre jogosult nyugdíjas tagjait ellátni.

Â.. testület vezetősége,

V ö r ö s  k a r á c s o n y .
Szédületes világtörténeti perspektívák nyílnak 

meg előttünk. Nemzetek, fajok, népek és felekeze
tek marcangolják egymást a szent örök jogokért és 
mindegyik szent áhítattal és a saját Istenségével, 
vadul tör egymásra, mintha csak a maga rideg va
lóságában megismétlődne az őskor. Ez jellemzi az 
idei karácsonyt.

Más esztendőben ezt a kedves ünnepet a krisz
tusi szellemtől áthatva, otthon a kandalló meleg 
tüze mellett, a szeretett hitves és kedves kis apró
ságoktól környezve, boldog nyugalommal töltöttük el.

De ma ? Ki boldog, ki nyugodt ma ? A férjek, 
a fiuk és testvérek túlnyomó része a vízzel és sár
ral telt lövészárkokban, száz ellenséggel és száz 
halállal szembenézve ünneplik e Krisztusi ünnepét 
és hótakarta, zord, hideg, kietlen földekre és szikla
párnákra hajtva nehéz lejüket és fáradt testüket, 
álmodják maguk elé édes övéiket és a dúsan terí
tett karácsonyi asztalt.

Más esztendőben, ha megfeküdte a kará

csonyi hó a földet, fehér karácsonynak neveztük. 
De az idén, —  mert küzdő hőseink kiömlő vére 
pirosra festi azt —  elkereszteljük „Vörös kará
csonynak “ .

Az iparnak, a kereskedelemnek és a közgazda
ságnak fekete karácsonya van az idén.

A „mindent a háborúért, „mindent a hazáért” 
és „mindent a katonákért” jelszavak súlyosan 
éreztetik hatásukat az ipar és kereskedelem terén 
és amint a hősök ezrei esnek el a dicső harc
mezőn, úgy hullanak el derék polgártársaink itthon, 
a kultúra mezején.

De nem csüggedünk és nem ernyedtink el, 
mert a világtörténelem már többször bebizonyította, 
hogy a természetnek gondja van rá, hogy az el- 
hantolt hősök sírjaiból uj nemzedék sajadzon.

És ez az uj nemzedék, ujult erővel, ifjú élet
kedvvel és a Krisztusi szellemtől áthatva, fog egy 
újabb, egy boldogabb, egy emberibb érzésekből fa
kadó kort teremteni.

Figyelmeztetés. Az orsz. borbély- és fodrász áruraktár szövetkezet, igen szép és tartós kivitelben 
készít fodrász-üzlet berendezéseket és felszerelményeket egyszerű és a legfinomabb kivitelben, kész- 
Dénz és részletfizetésre is. A  fehérnemű kölcsönzi osztály hosszú kabátokat is kölcsönöz, az ezekre való meg
rendelést a szövetkezet irodája veszi fel. Valódi Pollárt borotvák és fenőszijak, .Rekordét- fejmosóyiz és .  
szabadalmazott Frizura hajpomádé és „Dralle--le\eösszes készítmények szövetkezetünk aruraktaráná. kapható



S egélyző  b izottság je le n té s e .
Ez ideig beérkezett kérvények száma 121. Be

vétel volt 4706 K. 80 f. Kiadás 3464 K. 2 í Pénz- 
állás 1242 K. 78 f.

Segélyző bizottságunk mint a múlt jelentésünk
ben tudattuk, hogy minden segélyt kérőhöz levelet 
küldött azon felszóllitással, hogy az állami segélyt 
kimutató könyvecskéjét mutassa be, mert tekintettel 
az adakozó kedv gyöngülésére s a kérvények sza
porulatára igazán segélyzésünk csak akkor humánus, 
ha a nyomort némileg enyhítjük s takarékoskodunk' 
akként, hogy ezen nemes adományból ne marad
hasson ki senki, hogy mindenki mondhassa, hogy a 
fodrászok szeretettel voltak akkor is mikor adniok 
s nem kapniok kellett.

Bizottságunk ezen felszólítására 56-an mutatták 
be állami segélyt kimutató könyvecskéjüket. Ezek 
lelkiismeretes felülvizsgálata után 27-nek szavazott 
meg a bizottság rendes heti segélyt. A többit egyelőre 
figyelmen kívül hagyta, mert úgy látta, hogy az 
állami segélyből, szegényesen bár, de a kenyér biz
tosítva van.

Ez volna jelentésünk száraz ténye. Azonban e 
helyen a száraz igazságról is akarunk szólni s egy
úttal kopogtatni szaktársaink szivéhez, jobb érzé
sükhöz s belátásukhoz.

A gyűjtők legtöbbje panaszkodik az iránt, hogy 
szaktársaink egyike másika úgy lógja fel a helyzetet 
mintha a gyűjtő önmagának könyöradományt szedne, 
nem pedig mint olyant, aki nemcsak filléreivel áldoz 
a humanizmus szent oltárán, hanem fáradságot sem 
kiméi s igyekszik mentői több könnyet letörölni, 
mentei több szenvedő szaktárson segíteni. Igaz, kö
szönet érte nem jár, mert csak kötelességét teljesiti, ! 
csak bizonyságát teszi annak, hogy e nehéz komoly 
időkben is megértette a s z í v  dobbanását, mely mind
annyiunkban csak a jó iránt hevülhet, csak a nem
törődömség és önérdek kérgesitheti azt meg.

Adózzunk tisztelettel ezen szaktársaink iránt, 
nemesen cselekszenek, sok hálát szereznek mind
annyiunknak : névtelenül.

Újabban egyik másik szaktárs azért tagadja 
meg a hozzájárulását, mert a bizottságunk most már 
nem utal semmit vagy kevesebbet ád mint az előtt 
egyik vagy másik kérelmezőnek. Mi lelkiismeretesen 
s legnagyobb szeretettel járunk el. A reánk bízott 
terhes hivatásnak igyekszünk tőlünk telhetőleg még 
az erőnkön túl is megfelelni. Mi nem nézhetjük, 
hogy ki az, aki a segélyt ,kapja, hanem csak azt, 
hogy megérdemli-e ? Mi nem személyt nézünk, ha
nem a hol kell segélyezünk. Többet kellene adnunk 
ha adhatnánk. Azonban a gyűjtött összeget szemünk 
elől téveszteni nem szabad. Felelősségteljes munkánk 
tudatában vagyunk s mi jó szívvel dolgozunk. Ép 
a íelelősségünk tudata az, a mely a reánk bízott

I gyűjtött összeget lel-ciink szeretetével és embeii
igazságunkkal osztjuk el.

Aki segélyző bizottságunknak adakozik, annak 
I a nemes eszmének áldozik, mely mozgalmunk csi- 
i rája volt, hogy tőlünk telhelőleg segítsünk szaktár
sainkon. Köszönet illeti azokat, akik ezt filléreikkel 
támogatták, azonban a köszönet mellé azt kívánni, 
hogy különbséget tegyünk ne állítsunk fel a segély
zésben bizonyos elvet, hogy igazságos legyen ítél
kezésünk, ez nem szolgálja a közcélt, ez azt a lát
szatát adná adakozásunknak, hogy többet kérünk^ 
mint amit adunk.

Sok bajt, sok reklamációt okoz az is, hogy nem 
mindenkor kellő időben jelenik meg az adakozó 
neve a lapban, vagy néha ki is marad. .Sokan heti 
segélyt igéitek, egyszer-kétszer adtak is, meg is je 
lent a nevük, de azután beszüntették, mert mintegy 
dokumentumuk az, hogy ők heti segélylyel ápolják 

| a szaktársi szeretetet.
Ezek az emberi gyöngeség hiúságai. Majdan 

kimutatjuk, hogy kiben mennyire lobogott a szak- 
lársi szeretet lángja, de most a szenvedő szaktár
saink segítségéről van szó, igazán sarokba vonulhat 
az egyéni hiúság.

Krisztus szavai voltak, hogy ne tudja meg a 
jobb, mit cselekszik a bal, a jólét önmagát dicséri.

Mi látjuk, hogy több a jobb, mint a bal mely 
jót, mely nyomort enyhít. Megmutatjuk mi majd 
számszerűit, hogy mit tett a bal, melynek humánus 
tettét csak áldás követhet s áldja is meg őket a jó 

■ Isten.
Tisztelt szaktársak !
Jelentésünket őszinteséggel terjesztettük önök 

, eié, most még egy kérelemmel akarjuk ezt bezárni 
; a szent ünnepek előtt.

Adományaikkal sok jót tettek ezideig, sok szak
társ meleg szívvel és szeretettel gondol önökre akik 
nem feledkeztek meg az ő családjukról s lehetőség 
szerint örömet okoznak nekik. Ők küzdenek, ők 
életüket, testi épségüket áldozzák s ki vannak téve 
a téli idő zord viszontagságainak.

Hazánkért és értünk küzdenek ! Ha a szent 
ünnepek alatt, ha meleg szobájukban szerető csa
ládjuk köré a szerény karácsonyfa alá gyűlnek, gon
doljanak azokra a szenvedő szaktársainkra, akik távol 
vannak az ő szerető családjuktól. Krisztus születé
sének ünnepe, legyen születése lelkünk jóakaratának 
s tehetségükhöz mérten támogassák azt a nemes 
célt, melynek eszméje Krisztus szavaiból fakad : 
„Szeresd felebarátodat, mint tenmagadat!"

A segélyző bizottság.

Adakozzunk a fodrászokat segélyző bizottság
nak! Segítsük a hadbavonult szaktársak csa

ládjait és elesettek hozzátartozóit.
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A h a jm u n k a  fésü lésérő l.
A hajmunka fésülése illetve annak tudása éppen olyan 

nevezetes szerepet játszik, mint akár a hajmunka elkészíté
sének tudása.

A fodrász a műhelyében elkészített hajmunkát, ha j j 
fésülve adja ki kezéből, két célt szo’gál egyidőten. Elsősor
ban is ez elkészített hajmunka tetszetős formában jut a meg
rendelő kezéhez, másodszor pedig az elkészített haj munka 
használhatósága már az első próbálkozásnál bebizonyosodik. 
A gyakorlatban szembeötlő a hajmunka fésülésének nagy 
fontossága. Akárhányszor megtörténik, hogy egy megrendelő 
a teljesen tökéletes hajmunkát visszahozza a fodrásznak és 
méltatlankodva bizonyítja, hogy a hajmunkát egyáltalában 
nem tudja hesználni. Ugyanazt a hajmunkát, ha jól fésülöm 
meg, ha jól megtudom magyarázni a [megrendelőnek, hogy 
miképpen használja, teljesen meg lesz elégedve, sőt nem 
győz eléggé hálálkodni.

Amikor Párisban alkalmazást kerestem, azt sem kér
dezték, hogy hol dolgoztam, mi fizetést igényelek, első kér
désük volt, hogy tudok-e hajmunkát fésülni. Ezzel a fentiekkel 
talán sikerült bebizonyítanom, hogy milyen nagy fontosságú 
a hajmunka fésülésének tudása.

A hajmunka fésüléséhez, legyen az bármilyen fajtájú, 
első sorban a haj helyes sütésének tudása szükséges. A he
lyes göndöritéstől (különféle fürtök előállítására) fölfelé egé
szen az ondulatioig, a haj helyes, céltudatos síilésével va
gyunk képesek hajmunkánk használhatóságát biztosítani. Így 
elméletileg a sütésről bővebben nem tartom célszerűnek a 
pertraktálást.

Egy dologra azonban felhívom az olvasó figyelmét s 
ez az, hogy miben is áil tulajdonképen a haj sütése. A haj 
sajátságos anyaga a sütcvas melegének hatása alatt meglazul 
s azon főimét veszi fel, melyet a sütővason elfoglal. Tehát: 
a hajat bármely célból süssük is, sohasem szabad úgy tenni 
ezt, hogy a sütő vasat összeszoritjuk, hanem ügyes fogáss 3 
a hajat szorítás nélkül a meleg vasra fektetjük. Ez az első 
megjegyzésem ; a második pedig, hogv a sütött hajat ne 
fésüljük ki azonnal, hanem előbb hagyjuk kihűlni. Már most 
aká" úgy történjen ez, hegy a vasat huzamosabb ideig tartjuk 
a hajban akár, hogy legyezéssel, vagy más hasonló módon 
hütjük ki a hajat, az erősebben, tartósabban fogja azt a 
formát felvenni, melyet a meleg vasban elfoglalt, mint saját
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képpen elakartuk érni.
Ismétlem : a hajat nem szabad a vassal megszorítani a 

frissen sütött hajat nem szabad azonnal kifésülni.
A hajmunka, iegyen az paróka, vagy akár egy fonat, 

kerüljön úgy ki a műhelyünkből, hogy semmi néven neve
zendő fölszólalásra se adjon okot. A megrendelő lelje örömét 
a munkánkban. Ez anyagi és erkö'csi sikerünk alapföltétele, 
tehát helyes ha erre a legnagyobb gondot fordítjuk.

Ne mulasszuk el a fonat, az egyszerű frizette és fürt 
gondos levarrását éppen úgy, mint a legtökéletesebb mun
kánál sem az okszerű levasalást, Ezzel ugyanis a varrás, a 
csomózás és a szövés (treszirozás) egyrészt tetszetősebb 
formát vesz fel, de másrészt sokkal tartósabb is lesz a munkánk.

Az egyszerűbb hajmunkók megfésülésénél már elégséges 
a meleg vassal való sütés. Értem ezalatt azokat a munkákat, 
melyek olcsóbban lettek elvállalva, de legfőképpen azokat a 
haj munkákat, melyeket gyorsan kell elkészítenünk.

Mint mondottam, sütővassal általában már tetszetős 
formát adhatunk hajmunkáinknak, ámde sokkal tökéletesebb 
a vizesen velő fésülés és ezzel akarok a következőkben fog- 

1 &lkoz ii i
A tökéletesebb hajmunkák előállításánál általában a 

preparált hajat használjuk, Preparált haj az, melyet pálcikákra 
kisebb passékban, kisebb részekben folcsavarjuk majd egy-ké 
órás főzés után alaposan megszáritjuk.

A preparált hajból készült hajmunka sokkal előnyö
sebben használható a gyakorlatban, mert könnyen újra fésül
hető, mert sokkal lezserebb és igy nem tűnik fel az első 
szemléletre hamis volta.

Preparált hajból ha előállítottuk a hajmunkát, a hajat 
ismét megnedvesiijük s olyan formába hozzuk, amih éri alak
ban használni akarjuk. Például a fürtöt felcsavarjuk egy vas
tagabb pálcikára vagy papírra. Pálcikára egyszerűen fölcsa
varjuk és kötőcérnával egyszerűen megkötjük. Papirosra, 
kétíeleképen lehet csavarni, vagy a régi „pavi!oknit“ állítjuk 
elő, vagy pedig egy hideg vasra úgy fogjuk a nedvesített 
hajat, hogy a haj és vas közé még egy papiros szeletkét 
helyezünk el. Mír most a hajat becsukva s mint az egyszerű 
göndörre sütésnél úgy csavarjuk, hogy a haj és vele a papiros 
szelet forogjon. Fölcsavarva ilyen módon a hajat, a vasat ki
húztuk és a papirost egy gombostűvel a párnához rögzítjük.

Ez alk. lommal meg kell még emlékeznem a párnákról 
is. Mi magunk akár házilag is előállíthatjuk. Vitorla vászon
ból zsákot varrunk és azt fürészporral kitöltjük. A fűrész, 
porral való kitöltés azonban nem egészen jó, mert egyrészt 
a vitorlavászon a sok tűzés következtében igen keresztül lesz 
lyukgatva s igy a sok szárítás következtében a füiészpor 
könnyen kiszóródik. Igen előnyös tehát akár afrikkal vagy 
lószőrrel tölteni a párnát, de a legjobb a parafa. Ez utóbbit 
elég olcsón lehet beszerezni s különösen homlokhoz fekvő 
frou-frou, vagy bandeau és transformatio vizesen való meg- 
fésülősénél egyáltalában nem is nélkülözhető.

A vizesen megfésült hajmunkák szárításáról is még e 
helyütt megemlékezem.

Bádogból készült kamarák alkalmazhatók a legelőnyö
sebben. Ilyeneket már gyárilag állítanak elő légszesz, vagy 
akár spiritusz melegítésre berendezve. Az egyszerűbb fodrász 
termekben igen ötletes szárítást volt alkalmam láthatni. A 
gyakorlat, a találékonyság igen sok módszerhez vezet, lénye
gesebb, hogy a megnedvesitett haj megszáradjon.

A vizesen való ondulálás ( Wasservvellen) a legtökélete
sebb haj u un ka fésülését eredményezi, legyen az akár férfi 
félparóka, akár hullámos íűrt, akár transformátio az a haj- 
munka, amely jól van vízbe téve. igen előnyösen nyer al
kalmazást a gyakorlatban.

Vizesen úgy ondulálunk, hogy a párnára erősített haj 
munkát jól megnedvesitve kifésüljük s a hullámokat a kö
vetkező módon állítjuk elő. Az első fél hullámot a bal kezünk 
mutató ujjával lefogjuk s a fésűvel a nedves hajat jól átfé
süljük úgy, hogy a második hullám kialakuljon. Ezután a 
képződött hullám határát a hulláin hegyet bal kezünk mutató 
és gyűrűs ujja közé vesszük s a fésűvel az alap felé vissza
toljuk, miáltal a hullám hegyet jobban kiemelve, a hullám 
mélységét tudjuk fokozni.

Mint általában, úgy itt is vannak kiváló munkások. 
Vannak, akik művészi löcélyre emelik munkájukat s ezt 
csakis az egyén veleszületett ügyessége, a végzett munka
teljes megértése i s  ambitionálása eredményezheti.

Bányász Henrik•

K ö rö m á p o lá s .
— Maniciire. —

A törekvő fodrász jövője boldogulását a sokoldalú tudás
elsajátításában leli töl. ,

Külföldön a köröm ápolás jó kereseti forrást nyújt a
fodrásznak. —  Nálunk Magyarországon, különösen pedig a 
vidéki városokban, még úgyszólván embrió állapotban latom 
mesterségünk e jól jövedelmező mellékágát. Mielőtt részletes 
leírását adnám, jó előre figyelmeztetem az érdeklődőket, hogy 
csak az esetben érdemes foglalkozni vele, ha merjük jól meg
fizettetni azt.
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A körömápoláshoz elsősorban gyakorlat és jó szerszámok 
szükségeltotnek. A gyakorlat bőven kinálko ik minden érdek
lődőnek, hiszen közvetlen környezetünk kínálja az első mo
delleket.

Körömápoláshoz a kővetkező szerszámok szükségeltet
nek : körömcsiptető, finom görbe olló. reszelő, csont pálcika 
és a bőr letolására egy kis fém lapát.

Mielőtt a manikürözéshez kezdenénk, legfőbb cselben 
célszerűnek bizonyul a köröm áztatása, A köröm áztat ásóra 
legcélszernnb a szappanoldat és glicerin szagositolt keveréke. 
Többszőr azonban ellentmond a gyakorlat az általános elvnek. 
Többször ugyanis megtörténik, hogy a megázott körmök 
annyira elpuliulnak, hogy nekik szép és szabályos formákat 
adni teljes lehetetlenség.

A köröm formálásánál az első munkál a csiptetővel vé
gezzük. a mikor is a körmöt három legfeljebb őt vágással 
megrövidítjük. Igen lényeges szerepet ját.-zik e vágások közül 
az a kettő, mely a köröm két sarkának eltávolítását eredmé- 
nyazi. Lényeges azért, mert a mikor a vékony reszelővei a 
körmöt formáljuk, azon esetben ha nem pontosan vágjuk a 
sarkot, megtörténhetik hogy a sarkokat most sem távolíthat
juk el és a köröm benői. A benőtt körmök ugyan nagyobbal'a 
csak a lábujjakon fordulnak elő s ha a kéz ujjam nem is 
olyan nagymérvűek, de eltávolításuk nem sokkal kisebb faj
dalmát okozó operációkat igényelnek.

A köröm formálásánál ép úgy érvényesül az egyéni i..lés, ! 
mint szakmánk bármely más müveléténél. Tekintattel kell 
lennünk továbbá arra is, hogy a magát manikürőztetni aka
rónak mi a foglalkozása és hogy zenész e, mert hosszabb kör
möket csak az esetben viselhetnek vendégeink, ha azokra 
gondot fordíthatnak.

A köröm formája lehet: kerek, ovális, (mandula alakú), 
vagy hegyes, Mindenkor első sorban arra kell ügyelnünk, hogy 
a körmök tengdybe essenek.

A köröm formája éppen oly szabad teret nyújt az egyéni j 
ügyességnek, akár a bajusz kikötése.

Vendégeink ha megszeretik a gondos és szépen kisütött ‘ 
bajuszt, éppen úgy megkedvelik a szépen megformázott körmöt.

Megszokják, maguk nem tudják megcsinálni, —  nekünk 
biztos és jó mellékjövedelemhez nyílik terünk. A körmöket 
megformálva, a körömre a körömágy körül mutatkozó bőrök 
eltávolítása következik a sorrendben. Előnyős csont pálcikával 
vaselin segítségével e bőröket letolni, azután fémlapát leto- 
lóval teljesen megszabadítani a finom és éles görbe ollóval 
teljesen levágni. E művelet ügyességet és gyakorlatot igényel 
azonban, mint általában, a köröm ápolása is hamarosan el
sajátítható,

Ezután következik a körmök fényesitése, E célra pomádé 
por és kő alakban találunk alkalmas anyagot. Mind jó, hiszen 
a szarvasbőrrel való dörzsölés már magában is fényt ad a 
körömnek.

A körömápolás tehát mig egyrészt jó mellékjövedelmet 
biztosit (2 kor., 1 kor. 50 fill.) másrészt az egyes e körbe 
vágó cikkek bevezetésével az áru eladás forgalmát segíti elő,

A fé lp a ró k a  m értékvéte le .
A legegyszerűbb centiméterrel megállapítani a homlok 

magasságát. Innen az orrtól képzelt tengely irányában s ko
pasz felület szélességét és hosszát centiméterrel mérhetjük 
meg A koponya ha normális (rendes, szabályos), mit a gya
korlott szem meg tud állapítani, máris megvan az elkészí
tendő a paróka mérték vétele.

Ha a fejen észrevehető eltérések mutatkoznak, a centi
méterrel vett mérték már egyáltalában nem elégséges. A kö- 
vetkezőkben a mértékvételnek a gyakorlatban bevált mód
szerét fogom ismertetni.

A rendelő fejére áttetsző lágy p ipirt szorítunk guttviii- 
körszalaggal, úgy, hogy a még meglevő hajat határolt ko
pasz felület biztosan megállapítható legyen. A homloknál 
nincsen biztos támpontunk, ámde ezt már előbb megemlített 
módon, mikor is kész parókák próbalását ajánlottam, meg
állapítjuk, hogy milyen magasra vegyük a homlokot, hová 
tegyük az elkészítendő paróka választékát s végül mily tá
volságra vegyük a szétágazást, megállapítunk egy pontot, 
így tehát a kopasz felületet míg egyrészt a meglevő haj, 
másrészt az általunk megállapított pont határolja. Már most 
ezen határt legelőnyösebbee t.nta ceruzával a fejre szorított 
lágy papíron megrügzitjíik.

Ilyen módon, hogy' úgy mondjam, az elkészítendő fél
paróka alaprajzát raj/o tűk meg. A rajzot követő munkánk 
arra irányul, hogy a lágy papirosnak a fejhez simuló formá
ját erősítsük meg. E célból hosszúkás (5 — 10 centi hosszú, 
2— 3 centi széles) papírszalagokat vágunk s ragasztó szerrel 
tapasztjuk egymáshoz és egymásra. Előbb hosszában, azután 
pedig keresztbe ragasztjuk a papirszeletkéket, melyek azután 
a fejre szorított lágy papirost merev formában tartják meg.

Levéve az igy nyert fejnegativ formáját, azt forgáccsal 
támasztjuk alá, hogy teljesen megszáradjon, egészen meg
keményedjen. A megkeményedett formát a jól látszó rajz 
menten körülvágjuk s kezünkben van a félparóka legmegbíz
hatóbb mértéke. Meg van ezen adva az elkészítendő fél
paróka terjedelme, megvan a választék iránya és a szétéga- 
zás. Ezen adatokat már most a rendelkezésünkre álló munka 
fafejre visszük át. Ahol eltérést mutat a fafej, azokat a he
lyeket papirszeletkék fölragasztásával egyenlítjük ki, úgy és 
addig, ameddig a méríékforma teljesen illő, éppen úgy rá
simul a munkafejre, mint eredetileg a megrendelő fejére 
simult.

Sokkal körülményesebb módja a mértékvételnek az, a 
mikor a fej negatív formáját gipszlenyomaf segítségével ál
lítják elő. A nyert negatív formában gipszet öntve nyerjük a 
pozitív formát. Ha n gipszet fürészporral keverjük, a nyert 
gipszformába szeget is üthetünk, ilyen módon teljesen a fej
hez illő p írókat állíthatunk elő. A gyakorlatban ezen sok időt 
igénylő körülményes módszer alig találhat általában alkal
mazást.

Adakozzunk a fodrászokat segélyző bizottság
nak ! Segítsük a hadbavonult szaktársak csa

ládjait és elesettek hozzátartozóit.

Az egész p a ró k a  m é rté k v é te le .
A paróka mértékvételénél sok körülmény szemmel tar

tása játszik lényeges szerepet, abban a pillanatban, mikor is 
megállapítjuk, hogy a fej nem normális. Eltéréseket a gya
korlott szem hamar fölfedezi, ha mégoly rejtetteb is. Azonnal 
szembeötlő eltérések a dudorodások, a hátrafelé nyúlt, illetve 
az elől magas fejformák, nemkülönben a nagyon sovány 
illetve nagyon kővér nyak. A mértékvételnél erre nagy gondot 
kell fordítani.

A paróka mértékvételénél szükségünk van :
1. A fej bőség.
2. A távolság halántéktól halántékig, a fej hátsó részén 

mérve,
3. A távolság fültől fülig a fej búbján és 8 —10 centi

méterrel a homlok fölött mérve.
4. A  homlok szélessége.
5. A nyak szélessége.
6. A  távolság a nyaktól a homlokig,
Ezen méreteket centiméterrel pontosan 

adatok alapján már lehet a parókát elkészíteni.
lemérve ezen 
Lényeges sze-



• rGpet játszik azonban itt is az előzetes megbeszélés, melynek 
birtokában egészen a megrendelő egyéni ízlése szerint készít
jük el munkánkat, Kz pedig igen lényeges ténykörülmény, 
mert csakis ez esetben fogja munkánk megrendelő teljes meg
elégedését kiérdemelni.

A megrendelőt a mostoha természet ha egészen meg
fosztotta hajától, meg kell első sorban tudnunk, milyen szinü 
volt a hülelen haj, hogy fésülte azt. A korra nem igen kell 
tekintettel lenni, mert a gyakorlat azt mutatja, hogy ha már 
paróka viselését hiúsági szempontból határozza el valaki, 
akkor nemhogy korának megfelelően ősz hajat viselne az illető, 
hanem ellenkezőleg fiatalos külsőt óhajt önmagának kölcsö
nözni általa. Egészségi szempontból készített parókák hajszí
nének megválasztásakor is könnyű a megrendelőt a sőtétebb 
szin elfngadására bírni. Végre pedig a sőtétebb sziliek alkal
mazása az elkészítendő paróka érdekében is előnyös, mert 
ha vészit is minden haj színéből, de legalább nem lesz sárga, 
mint a legtöbb fehér haj.

A mértékvétel kiegészitésekép igen előnyösen alkalmaz 
ható a következőkben leirt módszer : Vékony átlátszó papirost 
simán úgy fektetünk a fejre, hogy az teljesen a fej formáját 
vegye föl. A homlok közepétől a nyak közepéig, tehát a fél 
fejen megrajzoljuk tintaceruzával az elkészítendő paróka alap 
rajzának vázlatát. Ennek megtörténte után úgy, ahogy azt már 
a férfi félparóka mértékvételében irt fejezetben már leírtam, 
vékony ( l — 2 cm. széles, 6 — 7 cm. hosszú, esetleg hosszabb) 
papii’szeletkéket úgy ragasztunk egymásra hosszába, keresztbe, 
hogy erre a lágy papirost azon forma megtartására kénysze
ríti, melyet a fejhez simulva fölvett. így azután a legmegbíz
hatóbb mérték a kezeinkben van. Nem szabad azonban el 
mulasztani hasonlóképen a fejtetőről is ezen mértéket venni, 
azon esetben, ha előbb jelzett eltérések megállapíthatók, (du- 
oorodások és hegyes, illetve lapos fejforma.)

A munka-fafejre, miután az eltérések szerint (papírsza
lagok egymásra ragasztása segítségével) teljesen hasonlóvá 
tettük a megrendelő fejformájához, főirajzoljuk krétával, majd 
utóbb ceruzával megrögzitjük az elkészítendő paróka alaprajzát.

Föltéve természetesen, ha teljesen szabályos a fej, tel
jesen elégséges a megfelelő fejbőségü munka-fafejre fölrajzolni 
az alaprajzot.

Adakozzunk a fodrászokat segélyző bizottság
nak I Segítsük a hadbavonult szaktársak csa

ládjait és elesettek hozzátartozóit.

Horváth Lajos, Szjojka Mihály, Zabunov Milán, Drescher Jáno- 
Mikus .János, Kern Miklós, Kodella József, PrekopJeffj, Gvőr 
Ferenc, Lőwinger Aladár, Pammer J. segédei, Taugner Ádám 
és segédei, Kőire Péter és segédei, Czvinár Anna.

JEOrtesitás.
D r .  R é v a y  Z o l t á n  te s tü le t i  ü g y é s z  a  te s 

t ü le t  m in d e n  t a g já n a k  a  h á b o r ú  fo ly tá n  b e á l 
lo t t  m in d e n  ü g y e s -b a jo s  d o lg á b a n  s z ív e s e n  
n y ú j t  in g y e n  jo g v é d e lm e t  és ta n á c s o t ,  h a  h o z z á  
f o r d u ln a k .  S z a k t á r s a in k  b iz a lo m m a l  f o r d u l j a 
n a k  h o z z á .

É r t e k e z n i  le h e t  v e le  m in d e n  n a p  d . u . % 4 
ó r á t ó l  %6  ó r á ig  i r o d á j á b a n :  IV . ,  V e re s  P á ln é -  
u tc a  14. s z á m .

A kisipar segítése. A főváros módot akar adni arra, 
hogy egyelőre 200,000 korona erejéig oly kiskereskedők, kis
iparosok nyerjenek hitelt, a kik bankszerü kölcsönökre kellő 
biztosítékot adni nem képesek, de azért hitelre mégis érde
mesek. A 200,000 korona hitelt folyósítani lehet, ha a főváros 
elvállalja a garanciát. A maga részéről e tekintetben semmi 
nehézséget nem lát. A hitelkérés a kerületi elöljáróságok utján 
a hitelek megszavazása pedig a főváros által kiküldendő cen
zúrázó bizotíság utján történnék, folyósítani végül a hadihi- 
talbank fogja a kölcsönöket. A polgármester előterjesztésére 
maximálisan 500 koronáig terjedő kölcsönöket fognak folyó
sítani mérsékelt kamatozás mellett.

Iparosok külföldi segédideje. Báró Harkányi János 
kereskedelemügyi miniszter rendeletet adott ki, mely szerint 
az Ausztriában s a hasonló törvényes rendelkezésekkel bíró 
államok területén eltöltött gyakorlati foglalkozás igazolása a 
hazai iparhatóságok részéről ugyanolyan irányelvek alapján 
bírálandó el, mint a Magyarország területén eltöltött gyakor
lati foglalkozás igazolása. Az a körülmény, hogy az ezekhez 
hasonló törvényes rendelkezésekkel nem biró külső államok 
területén eltöltött gyakorlati foglalkozás mennyiben tekinthető 
tényleg igazoltnak, mindenkor csakis esetről-esetre az illető 
állam vonatkozó törvényes rendelkezéseinek kellő mérlegelése 
alapján dönthető el.

A bevonult szaktársak családját segélyző 
bizottsághoz beérkezett adományok.

(Folytatás.)
Adományok.

Bak Sándor 6 k., Kiszler Péter 3 k., Brankov István 1
k, Schvach Lázár 5 k, Glotzbier József 1 k, Miakity Elek 6
Leiter Géza 5 k, Gyormán Pál 1 50 f, Csánki István 1 k 50 
f, Gáspár Testvérek 20 k, Motyán Károlyné 6 k, özv. Hart- 

• mann Jánosné 50 f, Uram Emil 1 K, Gyulay Kató 2 K, 
Kozsdy József 10 K, özv. Szarvas Alajosné 1 K, Brands Hen
rik 4 K, Soós Miklós 4 K, Vada József 5 K. Heinrich Péter
5 K, Altmayer Lőrinc 5 K, Bach Ádám 1 K, Schutzbach 
József 50 f, Weisz Mark 50 f, Hopp Antal 1 K, Szbbados cég
6 K, Nagy Adorján 2 K, Tóth András 3 K, Molnár Aladár
1 K, Baurer Ferenc 1 K, Szabados Sándor 1 K, Boros Miklós
40 f, Uttlinger Elli 50 f, Kocsis Mariska 50 f. Sambula József 
1 K, Almássy József és neja 2 K. Bosnyák József 10 K.

Heti segélyek.
Károly N„ Nyagay N.. Rüll Zoltán, Sehlitter Mátyás

Pályázati hirdetmény. A néhai Axmann Károly-félé 
i alapítvány rendelkezésre álló kamatai az eddigi szokásokhoz 

képest a szent karácsonyi ünnepek alkalmával fognak ki
osztatni.

Ezen kamatokból való segélyre igényt tarthatnak ön
hibájukon kívül elszegényedett és nyomorral küzdő budapesti 
illetőségű borbélyok és fodrászok, esetleg azok özvegyei és 
árvái.

A kellőleg megokolt kérvények f. évi december hó 18-ik 
napjának este 5 óráig nyújtandók be a testületi Irodában 
(VII., Gsengery-ulea 15.)

Budapest, t9l4. évi decembej hóban.
A tes tü le t i  e ln ö k sé g ,

Értesítés. Igen sűrűn fordulnak eló esetek, hogy a 
tanoncot szegődtetni óhajtó főnökök a testületi irodában a 
kellő okmányok nélkül jelennek meg, minek következtében a 
tanonc-szerződés megkötése akadályokba ütközik s e mellett 
a szaktársak is hiábavaló időveszteséget szenvednek, mert a 
IV. kér, elöljáróságtót, mint az ipartestületek I-ső fokú felet
tes hatóságától nyert szigorú utasítás következtében a jegy
zői irodának el van tiltva, hogy a kellő okmányok bemuta



tása nélkül tauonc-szerződéseket köthessen, Ismételten figyel
meztetjük azért a szaktársakat, hogy csakis olyan tanoncokat 
vegyenek fel, a kiknek születési anyakönyvi kivonatuk, isko
lai és ujraoltási bizonyítványuk megvan, mert csakis ezen 3 
okmány bemutatása esetén van a testületi iroda azon hely
zetben, hogy a lanoneot szabály szerint lajstromozhassa ; e 
nélkül pedig tanoncot tartani annál kevésbé szabad, mert a 
szerződtetés nélküli tanonc alkalmazás kihágást képez és a 
törvény értelmében 40 koronától 400 koronáig terjedhető 
pénzbüntetéssel, esetleg megfelelő elzárással büntettelik.

Egy intelligens, hadmentes első rangú fodrászsegéd  
manikűröz, hajmunkázik és keveset ondulál is, keres 
egy jobb üzletben alkalmazást. H. D. VII. Dob-utca

69. II. cm. 4 1.

Lapszerkesztő bizottság: Möllor K áro ly , Fiilöp János. 
Az ipartestület jogtanácsosa: Dr. Jiévny Zoltán ügyvéd

lakik IV-., Veress Pálné-utea 14. sz.
Kiadja: Nngel István könyvnyomdája Budapest,

VII., Vürösmarty-utca 17.

Draságoktól levetett úri ruhák
kaphatók a legnagyobb válasz
tékban és a legolcsóbb árakon

B R A U N  é s  T Á R S A  raktárában

VII., K ároly-körut 13. I. em.

Frack, sálon és smoking ruhák kölcsönbe  
----  adatnak, betét nélkül házhoz szá.liíva. — -

Minden szervezeti vevő ci kial
kudott árból 5%-ot levonhat.

W ^ W W I W I W I W Í W I W W
a tisztelt szaktárs uraknak.

A  T o g ó  bajusz kötök ára:
3  K, 6 0  f, 4 - és 5  K.

Tisztelettel CALDON.

JOSEF HELLER, MÜNCHEN
R í i r a f o r d s t r a s s ű  l/a.

Első és legrégibb délnémet beretvagyár és homoruköszörülde
Különleges üzlet teljes fotlrászberemlezésekben.

t a 12 l e g n a g y o b b  k i t ü n t e t é s .  : s

Külön legesség :  V a l . ang . be r e t vák

Védjegy: Josef Heller, Müchen

saját  homorú köszörüléssel .

törv. bejegyezve.
ülonachia borotva

lehúzásra '/4, */», 4/„ szóles, darabja 3 korona. 
Bejegyzett védjegyek.

Francia beretvák: 10, 13, 1(5 min. széles „Pier-
ron“ bej. védjegygyei, francia haj- és szakállollók 
„Pierron“ védj. különféle alak és hosszúságban. Haj- 
és szakállvágó-gépek. csakis kipróbált gyártmányú. 
Juwel, Koh-i noor, Dalila, Aesculap, Mundus. Kitűnő 
viz- és olajlehuzó kövek, szíjak és Ádám, valamint 

fodrászkellékek, kötszerek és illatszerek.
minden

Régi borotvák, hajvágó gépek és ollók köszörülése, gondosan 
és legrövidebb idő alatt eszközöltetnek.

Gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen és bérmentve.

A hajipar bajai fényesen megoldva !
Fodrász, hajmunkás és bajkereskedő urak figyelem t

Tisztelettel tudatom, hogy hosszas kísérletek után 
sikerült egy kitűnő hajfestőszert holt baj részére 
gyártanom, melyet

„BE O  JEt T  U  ©  L “
név alatt hoztam a világpiacra.

Ezen gyártmány lehetővé teszi a fodrász uraknak, 
hogy megfakult copfokat, hajmunkákat, vágott hajat, 
export hajat hideg utón pompásan, minden színárnya
latra tartósan, moshatóra, méregmentesen festenL

Minden fodrásznak nélkülözhetlen !

Használati u t a s í t á s t  m e l l é k e l e k .

Egy kísérlet és Ön vevőm lesz !

Árak: '/4 literes üveg K 3,50, 7* literes üveg K 6,25, I literes üveg K ii,—

Minden a szákmábavágó nagykereskedőnél kap- 
1 ható Ausztria— Magyarországon. :

Ahol „ K A S C H A “  h a j f e s t ő s z e r e m  nem
kapható, ott kérem Ludvig J. illatszernagykerebkedőhöz 
Königgrátz (Ausztria) fordulni.

Tisztelettel

C. Wezel, hajfestékgyár Stuttgart.

Valódi Solingeni

„ fö ltá r t "  borotvák és fenőszijak.
< ! é * r  A „POLLART“-félc borotvák és fenőszijak a jelen

kor legjobb találmánya.
5  A „POLLART* fenőszijon való fenés után a kés

A „POLLART" borotvák árai:
7» széles 27. sz. vastag franczia kés, fehér csontnyéllel K 2.— 
4/s széles 28. sz. vastag franczia kés, fehér csontnyéllcl K 2.— 
7» széles 19., 72., 92. sz. homorú kés, legjbb csontnyéllel K 3.60 
Vb széles 77., 17. sz. homorú kés, legjobb csontny n>-llel K 3.60 
’/h szeles 80. sz. homorú kés, legjobb csontnyéllel • . K 4.—
„Pollart" fenőszij 20. sz. hozzávaló pasztával . . . . K 3.—
Külön paszta darabja........................................ . k_.30

Ezen árak csak szaktársaknak szólnak!soha nem kell köszörülni, sem kövön fenni. ____ _____

vezérkéovisefő TÜRR M IH ÁLY
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többféle kivitelben, olcsóbb és finomabb, használt állapotban 
■----  folyton kapható -------

Schá f f e r  György ,  VI., Gyár-utca 2. szám.
Ugyancsak mindennemű fodrászbutort megveszek.

Halló! Halló!

n

Tisztelt Szaktárs ur \

Ha bajuszkötőt vásárol, csak a 
G A  L D O N - f é l e

„ T O G rO “és príma „ T O G -O
bajuszkötőt kérje, saját készítmény, tartós, 
finom selyem gasse.
T u c a t j a .............................................K 3.60
Fülvédős tu c a t ja ..............................b 5.______

K a p h a t ó :
Raktárszövetkezet, Ángyán Béla és a többi 

fodrászati cikk kereskedőknél.
Telefon rendelés: József 49—74.

K s i F t c l I f S  U f f Q k  I

Mielőtt bajuszkötő szükségletüket beszerez
nék, hozassák meg a Boschánszky-féle sza
badalmazott

„ F ü l v é d ö “ b a ju s z k ö tö
próbacsomagot, mely 12 drb 4 féle kötőből áll 
és egy díszes reklám pecsét íali naptárból.

Portómentesen küldöm 5 kor. 60 fillér 
utánvéttel bármely postára.

A kötők, rendelő kívánságára névvel és 
lakczimmel lesznek küldve.

„Fülvédő" kötök
elsőrendű selyemgázból, erős gurnmiból készül

nek s igy könnyen eladhatók.

Beszerezhető :

KoscMnszky István és Á n g y á n H é I a
urnái

B U D A P E S T ,
József-körut 19. sz.

fodrász és
bajuszkötőkészitőnél

N Y U S T Y Á N .

jVünden intelligens fodrász
megveszi a „M odern Fodrász" című könyvet, melyet míg a készlet tart 1 kor. 20 
fillér és 10 fillér postadij, összesen tehát 1 kor. 30 fillérért portómentesen küldünk.

A z  ö s s z e g  e l ő l e g e s e n  k ü ld e n d ő  be .

Tartalma: I. Hajápolás (a haj ismertetése) mindenféle receptek a haj ápolására, 

hajkihullás elleni vizek, hajbalzsamok. Bay-Rum. stb. II. Haj festés (élő haj és szakái festé

séről), hajfestékek készítése. III. Manicur (kéz- és körömápolás és ehez használatos szerek. 

IV. Arcinasszás. V. Tyukszemvágás. VI. Úri fodrászat. Haj, szakái és bajuszdivatok, bajusz

kötés, hajbehajtás. VII. A kés fenéséről. (Pontos útmutatás) VIII. Hajmunka. (A haj prepe- 

rálása. A haj fehérítése. Hajbetétek készítése.) Különfélék. Mindenféle” receptek fogporokról, 

mitesserek elleni szerek, hajvizek, illatszerek stb.

Siessen megrendelni, „mertJcsak addig szolgálhatunk, mig a készlet tart.

Cim : „ fo d rá sz  Ú jság " kiadóhivatala Budapest, VII., Vörösm arty-utca 17.
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B e c s e m *  n c z
műköszörüs mester

B u d a p e s t ,  X. k é r . ,  R á d a y u t c a  5. s z á m .
Ajánl j*  aozéláru raktárát és műhelyét mind n e szakba va^ö 

■ n k á b  ponton, jo és olcsó elkészítésére.

I l l a t s z e r e k  é s  a z  ö s s z e s  f o d r á s z a t !  á r u k ,
valamint a Dr. Faragó Andor kir. törv. hites vegyész állal 

analizált és törv. védett P a j o r - f é l e

„TD ü  B  I  T J  S “
l á b i z z a d á s  elleni szer beszerezhető legolcsóbban

Pajor Testvérek illatszergyárában és fodrászati áruk 
nagykereskedőknél —

Budapest, V., Váczi-körut 78. Telefon 36—56.
Kapható minden fodrászfelszerelési üzletben.

Legjobbak az eredeti „Pollart" 
gyártmányok, u. m. :

„Pollart“ fenőszijak, melyek felesle
gessé teszik a t'enökövet.

„Pollart“ borotvák, melyeket sohasem 
kell kövön fenni.

„Pollart“ haj- é„ szakálvágó gépek,
melyek minden más gyárt
mánynyal versenyeznek és a

legkitűnőbb minőségű „Pollart“ ollók.
Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek. Pontos kiszolgálás.

Magyarországi REUTER M IH Á L Y  fodPBSZképviselőség : » » »— ' *—
Budapest, IV., Sütő-utca 2. (Deák-tér sarok.) 

Óvakodjunk gyenge, utánzatoktól. az udvarban.

bér lethöng vtecshéh
flO vagy IS ftxamoKWÜ lappal

k a p la a t ó k :
e I ap ki a d é  fi i v a t a I á U a rí
v sa ., v ö a s ö S M V R T V  -s j. is .

Ui

W B J j r i ^
*- - - - - -™ R \ /E M Y £ S

ALAPIT7ATOT7
1831

í k L I

KITÜNTETETT 
P A P  IS  u ?o o

m

... Z A O R A L  B O R O T V A  a  L E G J O B B .
t a o o  R Á R S  V / L Á C  K I Á L L Í T Á S O N  _ E L I S M E R T  I s e z ü s t  é r e m m e l  k i t ü n t e t e t t  

^  ^  . S A J Á T  G Y Á R T M Á N Y "  J Ó T Á L L Á S S A L

Z A O R A L  J Á N O S
B o r o t v a . g y á r  i t  h o m o r ú  m ú  h ó s z ő r ű  l d  t

B U D A P E S T  Vil i.  B A R O  S 5  -  U T C Z A  , .
GYÁRTELEP

ÚJPEST, ÁRPÁD-UT  25. SZÁM.

Nyom. Na*el István könyvnyomdájában Budapaat. V örösmarty-utca 17.




